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GHELt GH# FELINt N $KOS A BALESTAYN - Servants and Slaves in Palestine

Gheli ghi li ta ghi na togti na “gheli ghi lini”, ghi
na lf agena na ghi fel a ghi Ia’ agena a Baléstayn
1 mu

Some people, called "hirelings", were employed for
wages in ancient Palestine.

Jab 7: 1

Job 7:1

A a bé na ilvi nin ghi wi st wul a nse na wu na
feli ifél I to I a? A bé na minchi mi nweyn nin
ghi wi ki ta minchi mi wul ta ghi li 1 1i na wu na
feli si alen) #vi a?

Is there not a time of hard service for man on earth?
Are not his days also like the days of a hired man?

Jab 14: 6

Job 14:6

Bu'si ist si a nweyn iwuyn ta ka wu yviti, ta ka
wu mesi minchi mi gweyn ki téyn ta wul a ghi li
na wu feli ko’ si aleq ilvi.

Look away from him that he may rest, Till like a
hired man he finishes his day.

Mak1: 20

Mark 1:20

Jisos # na yeyn gvi ni anena téyn i fi jar ki jan.
Anena fvi visi bo anena néyn gheli felini si a
ngu’, { jumti ndu ni jisos.

And immediately He called them, and they eft their
father Zebedee in the boat with the hired servants,
and went after Him.

Miti gheli ghi felini Isilae ni ghf a ghi na feli
abas ghe a ichfi izue nin sali ateyn #tu’ Mikayn
in M{, 1 na ghi ikos kesa gheli ghi feli a ki si na
yi# a fo chi a- ghilumni ni ghiki ta ghi na ghal
anena téyn afo a wul nf wu na keli a bom awo ki
si idvi kimi si ilwer ilvi si dvi. tkds ilvi na ghi
ma ghi gvi ni 1 nwyen a t#la’ a fl a ti na ba’si kesa
a gheli a tum ta ghi gvi na chi ila’ [ Kana. Ghi li
na ghi ma ghi se’ ku kfa ni anena ighor. Ghi li na
gh’'l woyn 1kds ta ghi bzi a ndo ni bo ifél. Akos a
na ghi ma ki ka’ a ki na ghi ki n6 wul 1 Hibily, ta
bom anfif wu beyli ngern $ nweyn si akos st kasi
s timi a gweyn vzi.

But most of the servants of the Israelites, as well
as those of other eastern peoples of Old Testament
times, were slaves or indentured servants - men
and women who were held as property for
various reasons and for various lengths of time.
Some slaves were bought from neighboring
nations or from foreign residents of Canaan. Some
were captives taken in war. Some were children of
slaves who were born in the house of the master.
A slave might himself be a Hebrew who, through
poverty, sold himself into servitude until he got
back on his feet.

[fél I akos antéyni ni gheli Hibilu 1 na ghi iwo
ikfiyn td’ ghi wi ateyn, ghi fi ni ni ikoynsi isuyn
i. Nwa'li Fiyini ta yi n-yeyn keli na ifeli I akos |
nin ghi, yi bli bimi 1 fan a tuynsi iwo ateyn.
Mbangi si na ghi ki st idvi ta ghi lém ko’ isa’ ta
ka ghi tisi ifelt akos ni ifeli finden [, tisa’ ti ghi
fe’ti dzi zi a iwo ateyni nin keli si na ghi ateyn ni
ilvi vzi a ka wul i feli ko’ chem ateyn.

Slavery among the Hebrews was usually a mild
and merciful system. The Bible, while it
recognizes that slavery exists, does not approve or
disapprove of the practice. Numerous standards
were set up in the Law for the regulation of
slavery and servitude, with laws which regulated
both the conditions and the duration of the
bondage.

Inki ifél I akos I li na ghi ma ghi lutf taynsi ki no
tuynsi. A na ghi iwo ghi boynsi ki ni izue si chor
kesa si ku si It ni wul bom ta wa nin kiy) si fayti
nweyn si akos, kesa si beyli nweyn st wul si

One source of slavery was absolutely forbidden. It
was punishable by death to steal or kidnap a
human being for the purpose of making him a
slave or to sell him to someone else as a slave.
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akos. It isi na yéyni na nd st gheli Isila kimi ni
gheli atum.

This regulation applied to Israelite and foreigner
alike.

Ditelonomi 24: 7

Deuteronomy 24:7

“Ghi 1& kae yeyn wul wu chon wul antéyni ni
woyn Isil si beyli, kesa 1 béyli, ghi zue wul 1
chonni na vzi, ta ka yi li jisi nchini ibi si a zi
antéyni.”

"If a man be found stealing any of his brethren of
the children of Israel, and makes merchandise of
him, or sells him; then that thief shall die; and you
shall put evil away from among you."

Eksidos 21: 16

Exodus 21:16

“No mi nda vzi a wu chon wul 1 beyli, késa ghi
yeéyn a gweyn iwu a, ghi na keli si zue yweyn.

"And he that steals a man, and sells him, or if he be
found in his hand, he shall be surely put to death."

DZ} Zi A GHt NA KU ST GHELt GH#t FELIN+ ATEYN

THE TREATMENT OF SERVANTS

No mi wul } istlee 1 kfa ghi na I  nweyn si a wul
1 felini ni Fiyini fi. Bom teyn ghi na keli wi si na
1T nweeyn téyn ta finden miti li ta wul a ghi lii li
na wu na feli a, bo ifeli ni yweyn a nweyn atu ni
ito’ni-i.

Each Israelite was considered to be a servant of
God. Therefore, he was not to be treated as a
bondservant but as a hired worker; and his
master was to rule over him with kindness .

Levitikos 25: 39-41

Leviticus 25:39-41

“i wayn-na va vzi a zt  yweyn nin chi i ke na
fifi a, ghi beyli nweyn st va, ka wa l2 kayn na
wu na feli st va ta findep, miti awulawali i li
na wu na feli a, kesa ta wul a wu jeli gvi zi
pweyn na chi a, a wu feli zi } nweyn si chem a
béy a fi a ghi nin soysi gheli ateyn. Si ibam
ateyn a wu lu visi va, gweyn ni woyn nweyn, i
kasi kfa ndu isas I ndo ni nweyn, 1 kfa nd si z1
ifwo ni ghibo nweyn.

"And if thy brother that dwells by thee be waxen
poor, and be sold unto thee; thou shalt not compel
him to serve as a bondservant; But as a hired
servant, and as a sojourner, he shall be with thee,
and shall serve thee unto the year of jubilee: And
then shall he depart from thee, both he and his
children with him, and shall return unto his own
family, and unto the possession of his fathers shall
he return."

Dzisi na dvi ki teyn ta wul 1 Hib#lu li a wu na ghi
wul 1 felini kimi st wul ila”.

There were several ways that a Hebrew could
become the servant of his brethren:

e Waul i Isilee bom anfif na nf wu na ghi ma wu
1i wu b fi tisi awo si a gweyn a ngen), kesa
st ghali ngen 1 gweyn ta wul a wu n-chi ila’
keli ngey 1 gweyn. A dzi nd ghayn wu li a wu
toyni a dzi mbeyli st na ghi isas ni wul 1 Ivi.
Ale’ keéyn a Levitikos 25: 39 si na ko’ ndu 3,
ta ki nin lém susi isa’ a dzi na ghayn, n-
dyéyn wi na mbeyli na yéyn na keli si li ald’.
Iyeyn na yéyni nin ghi si na kya na a nin ghi
wul nd wéyn a wu beyli nger 1 pweyn (Kesa
wu beyli adya’ ifeli) nin nweyn st wul 1 ]G 1
Ivi si na keli afo to'ti nger)  nweyn ateyn ni
isas I ndo ni nweyn i.

. The Israelite, through poverty, might
become unable to manage his own affairs or to
maintain himself as an independent citizen. In this
case he might pass by sale under the power of
another. The passage in Lev. 25:39 ff, which lays
down the law in these matters, does not imply that
such a sale was compulsory. It is understood to
mean that the individual sold himself (or rather,
he sold the rights to his labor) to another Jew, so
that he might be able to earn subsistence for
himself and his family.

e  Waul i Hibiluiu vzi a ghi ghal  nweyn ta wu

. A Hebrew who had been convicted of
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chor ghi na bé na wu n-keli si 13’ si yomti
ilvi ta ghi yéyn afo ki a wii chon). A n-gvi ilvi
fi li wu na ghi si 1a’ si yomti afo ki a wu chorg
ngali ke kesa tayn (ta yi na ghi st Sakiya).
Wul i chorni nd weyn na ghi ma wu li wu
b{i 1a’ afo ki a ghi nin bifi, a ghi beyli nweyn
st akos a wu Ia’ ni ifél [ yweyn i.

theft was required to make restitution to the
extent of at least double the value of the amount
stolen if the stolen property itself was recovered).
In other cases he was to pay four or five times as
much as he stole (Note the case of Zacchaeus). If
the thief could not make the required restitution,
he was sold for his theft and he made restitution
by his labor.

Eksidos 22: 1-3

Exodus 22:1-3

“Wul 1 ke si chor)...ichue izue 1 ke si sal a
gweyn atu, ghi bansi filun a nweyn alé’, wu kee st
na keli wi afo, a ghi beyli nweyn bom ichon |
yweyn.

"If a man shall steal ...If the sun be risen upon him,
there shall be blood shed for him; for he should
make full restitution; if he have nothing, then he
shall be sold for his theft."

Woyn wul 1 felini ni wul 1 Hibil, bom dzi zi a
ghi bzi nweyn ateyn, na ghi gheli ghi felini si bo
ifel

Children of a Hebrew servant became, by
condition of their birth, the servants of the master.

Eksidos 21: 4

Exodus 21:4

Bo ifel ni yweyn kee si na ghi ma wu fu meyn
wul } wi st nweyn, wu kee si na ghi ma wu bzi
meyn woyn ghiliimni, kesa woyn ghiki, a wul
wi ateyn ni woyn ateyn na keli bo ifel.

If his master has given him a wife, and she has
borne him sons or daughters, the wife and her
children shall be her master’s, and he shall go out by
himself.

Waul kee si na ghi ma wul 1 li gweyn st atu tkwo
ni nweyn, a ghi borx béyli ba’si woyn nweyn ni
nweyn. Wul weyn a anfif a ki nweyn teyn i ke
beyli ngen 1 yweyn si akos, a n-ghi ki si chem a
beér a f1 a ghi nin soysi gheli ateyn.

When a man was claimed personally by a creditor,
his children were usually sold into bondage with
him. While the impoverished man might sell
himself into servitude, it was only to work off his
debt until the jubilee year.

2 Tifoyn 4: 1

2 Kings 4:1

Wul 1 wi 1 Ivi antéyni ni ghiki woyn nfe’tisi
gha’nisi 1 dzi st ilisha, bé na, “wul i felini niva i
1im ¥ wom n-si ghi ma wu kfi meyn, wa kya na
wul 1 felini ni va na fayn Bobo. Wul 1 vzi a wu ti
na keli ikwo I gweyn na st gvi si li woyn ghem
ghibo na ghi na feli akos st nweyn.

A certain woman of the wives of the sons of the
prophets cried out to Elisha, saying, “Your servant
my husband is dead, and you know that your
servant feared the Lord. And the creditor is coming
to take my two sons to be his slaves.”

Nehémaya 5: 5

Nehemiah 5:5

Lviyn ki n6 awuyn a kesa n-ghi ki na awuyn a
woyn-na ghesi, woyn ghesi n-ghi kimi ta woyn
agena, ki nd téyn ghesina na tztyn woyn
ghesina ghilumni ni ghiki na anena na ghi ikds,
ghi na si ghi ma ghi li meyn woyn ghesina ghiki
ghi i 1 zisi akos. Ghesina nin bu fi keli wi adya’
st yuyn si fist anena bom ta gheli ghili sta

keli anena nse ghesina ni gweynsi ghesinasi.

Yet now our flesh is as the flesh of our brethren, our
children as their children; and indeed we are forcing
our sons and our daughters to be slaves, and some
of our daughters have been brought into slavery. It
is not in our power to redeem them, for other men
have our lands and vineyards.”
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Isaya 50: 1

Isaiah 50:1

Bobo bé na: “Nwa’li zi ba a na va ti gwost lum
ghi fu a, ma a ti san) fisi ki nd ma? A n-ghi wul
kfa a ma ti na keli ikwo si nweyn beyli fisi zi si
ateyn a? A beyls fisi zi ngen sisi bom mbi i sisi.
A n-ghi bom njay sisi ta ghi san na vzi a ndo
lum.

Thus says the Lord: “Where is the certificate of your
mother’s divorce, Whom | have put away? Or which
of My creditors is it to whom | have sold you? For
your iniquities you have sold yourselves, And for
your transgressions your mother has been put away.

Jab 24: 9

Job 24:9

Gheli ghi li nf ghi chuf i ghi a ghi nin keli wi bae
ni ni igheyn ta ghi nin nyor,  li afo ki a wul anfif
1i a wi ghal ngey 1 gweyn ateyn 1t ni ankeyna.

“Some snatch the fatherless from the breast, And
take a pledge from the poor.

No mi wul isilae kfa, ghi lumni ni iki, na ghi ma
ghi ka’ a ghi yuyn 1 fist no mi ilvi gha, ma a ni
gheli isas | ndo késa suynsi ilvi ta ghi 1a” afo ki a
wu t1 na keli si 1a’. No mi ti a ghi kee si fay ti
yuyn ti fist yweyn, a ghi na keli s yuyn si fis't 1
yweyn ilvi ta wu feli meyn akos st a bensi ntufa.
Ghi ni ghi fi fu ifu st yweyn a ghi fwo 1 yini ni
nyamst.

Every Israelite, male or female, who had become a
slave, might be redeemed at any time by relatives
or friends by the payment of what was owed. In
any case, even if he were not redeemed, he was to
be released after six years of service; and he was
to be given a present of food and cattle.

Eksidos 21: 2

Exodus 21:2

Wa ke si yuyn wul 1 Hibilii na wt na feli st va, a
wu feli st a benst ntufa, a na ghi a beyst nsombo
awu fvilu ki si alii i fag ti 13’ afo.

If you buy a Hebrew servant, he shall serve six years;
and in the seventh he shall go out free and pay
nothing.

Ditelonomi 15: 12-15

Deuteronomy 15:12-15

12 “Wayn-na va, 1 wul 1 Hibilu, ghi kae si beyli
gweyn si va, wu feli si a béyst ntufa, ana ghia
bensi nsombo wa visi wu vzi lu ki si a la bu la
wu la’ afo..

12 “If your brother, a Hebrew man, or a Hebrew
woman, is sold to you and serves you six years, then
in the seventh year you shall let him go free from
you.

13. Wa ke si bé na wu fviilu ki sialf, kawa
visi nweyn wu ndu ni iwu 1 yum.

13 And when you send him away free from you, you
shall not let him go away empty-handed;

14Wa fayti fu ki n6 ifwo st nweyn kabti wi
antéyni nyamst ni va, ikan ni va, alé’ ghe a wa
nin lem mil{’ ateyn. Ghi li ki n6 natéyni ifwo a fi
a B0 Fiyini fyafi i boysi va ni nweyn, a wa fu si
yweyn.

14 you shall supply him liberally from your flock,
from your threshing floor, and from your winepress.
From what the Lord your God has blessed you with,
you shall give to him.

15Wa lum kya ki na zi na ghi ikos ila’i Ijlyb, B
Fiyini fifi yuyn fist zi, a kayn iwo zi a mi-be si zi
na iwo na yeyni nin jof} si na ni-a layn.

15 You shall remember that you were a slave in the
land of Egypt, and the Lord your God redeemed you;
therefore | command you this thing today.

Wu ke se si zi ifél 1 zi néyn wi i pweyn a mo’, a
ghi soysi gweyn ba’si ni wi. Yi kee si na ghi na
wi i gweyn ni ghi ma a ti fu bo ifél ni nweyn, bo

If he brought a wife into service with him, she
was to be freed with him. However, if his master

had provided him with a wife, the master could




GHELt GHt FELINt Ni KOS A BALESTAYN - Servants and Slaves in Palestine

Page 5

ifel $ ka’ a wu be na wi fan ta wul #limnt nin 1u.
Woyn inki [ mala na ghayn ni ghi fag ki st bo
ifel;

require the wife to stay when the man left. And
the children of such a marriage stayed with the
master.

Eksidos 21: 3

Exodus 21:3

W kae si zi ki ni atu a nweyn a, a wu l& fvi ki ni
atu a nweyn a, wu kae zi ma wu mala meyn a wu
1& fvi néyn wi i yweyn.

If he comes in by himself, he shall go out by himself;
if he comes in married, then his wife shall go out
with him.

Jelimaya 34: 8-11

Jeremiah 34:8-11

8lyeyni nin ghi iow zi a yi n-lee gvi st Jélimaya
ma yi lu st Fiyini f}, ibam ta foyn Zédikaya na si
ghi ma wu be meyn na ghi soysi n6 gheli ght jim
aJelusalem.

8 This is the word that came to Jeremiah from the
Lord, after King Zedekiah had made a covenant with
all the people who were at Jerusalem to proclaim
liberty to them:

9na ghi fisi no mi nda késa wul  wi ma 1 limni
a-i wul 1 3lumni Hibilu ni wul 1 wi, na ka wul na
fi lem wayn ni Ju a ndo ncha’.

9 that every man should set free his male and
female slave—a Hebrew man or woman—that no
one should keep a Jewish brother in bondage.

10Lviyn, a na si ghi ta woyn nto’ n6 gi jimni
gheli ghi jim ta ghi na si ghi ma ghi yi meyn
mikayn 1 yvi na no mi nda soysi akds a newyn,
késa a lumni a nt a ki a, na ka wul filem anena a
nsum si ndu asi, anena yvini 1 visi ghi fvi 1.

10 Now when all the princes and all the people,
who had entered into the covenant, heard that
everyone should set free his male and female
slaves, that no one should keep them in bondage
anymore, they obeyed and let them go.

11Mit a na ghi si ibam ateyn anena kfini mitem
mi anena i ni na ikds 1 limni ni 1 ki kasi gvi, ta
ghi na si ghi ma ghi soysi meyn ghi 1y, 1 kast
lem anena isas akés, ghi ki ni ghi limni.

11 But afterward they changed their minds and
made the male and female slaves return, whom
they had set free, and brought them into subjection
as male and female slaves.

Akos a wil 1 Hibilti bom ta wii n-kén wi  nweyn
késa woyn nweyn, keésa iwo 1 i a, 1 kee si cho’'ni
na wu fvi i wi a ben nsombo (kesa a n-ghi ta iwo
zi a wu na kin si ni $ ma meyn) a ghi li gvi n}
pweyn asi ni nchye’si a nte’ 1 bu’ atunli a pweyn
st a nchwee na a bimi nweyn si chi si ko’ feli ki
st bo ifeli ni gweyn.

If the Hebrew servant, for love of his wife and
children or other reason, preferred not to accept
freedom in the seventh year (or when his
obligation was completed), he was brought before
the elders of the community and had his ear
pierced as a token of his willingness to give
lifelong servitude to his master.

Eksidos 21: 6

Exodus 21:6

A bo iféli ni gweyn li } gvi ni gweyn st gheli ghi
sa’ni. A wu li gvi kimi ni yweyn ichfi ndo, a
fikfis fi ndo, a bo ifeli nin gweyn bu’ atunli as
nweyn ni nsa’, a wu feli st yweyn ki samo’.

then his master shall bring him to the judges. He
shall also bring him to the door, or to the doorpost,
and his master shall pierce his ear with an awl; and
he shall serve him forever.

Ditélonomi 15: 17

Deuteronomy 15:17

Téyn a wa li nsa’ i tuy zisi anewyn atupli ndiu
ghantt ichfi ndo, a wi na ghi wayn ifeli ni va ki
samo’ samo’. No mi st wul 1 felini ni ve 1 ki, a wa
ni téyn.

then you shall take an awl and thrust it through his
ear to the door, and he shall be your servant forever.
Also to your female servant you shall do likewise.
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Wul 1 Ju 1 ke si na st ghi s na ghi akds st wul
atum, ghi ka’ a ghi go’si ifel [ ateyn dzi si bo. Ghi
ka’ a ghi go’si iwo ateyn ilvi ta béy zi a ghi nin
soyst gheli ateyn 1 gvi. Ankiimti, ghi na k&’ a ghi
fisi wul 1 felini nd weéyn ta ghi 13’ afo ki a wu t1
na ghi si 13’ LASt ifél a fi a wii n-ni, ghi 13’ a ki
na ghi na I3’ ti wul a ghi n-1i 1 li na wu feli iwo a.

If a Jew were to become the slave of a Gentile, the
servitude could be terminated in two ways. First,
it could be terminated by the arrival of the year of
jubilee. Second, the servant could be released by
payment to the master of the purchase price LESS
the value of the services rendered, based upon the
pay scale of a hired laborer.

Eksidos 25: 47-55

Leviticus 25:47-55

47’Lviyn wull kee si jéli gvi 1 na chi a yi antéyni
kesa wul atum ta wu nin ba’si st va kee si kasi si
a wul 1 gha’ni, wayn-na vzi i 1i ta wu nin chi
ba’si st 1 nweyn 1 kee s gayn si wul anfif, 1 beyli
ngen 1 nweyn st wul atum na weyn kesa wul 1
vz a wu jéli gvi z1 agena na chi 3, kesa st wul
isas [ ndo ni wul atum.

47 ‘Now if a sojourner or stranger close to you
becomes rich, and one of your brethren who dwells
by him becomes poor, and sells himself to the
stranger or sojourner close to you, or to a member
of the stranger’s family,

48 Ghi kee si beyli nweyn, ghi li a ghi fi yuyn 1
fisi pweyn, wayn-na gweyn i lvi 1 li a wu yuyn 1
fisi pweyn.

48 after he is sold he may be redeemed again. One
of his brothers may redeem him;

49kesa lumsi na nweyn, kesa wayn lumsi na
gweyn, kesa no mi wul 1 kfa ta wu nin ba’si isas
I ndo li a wu yuyn fist gweyn, kesa wu kae st na
kfeyni a, a wu yuyn fist ngen 1 gweyn.

49 or his uncle or his uncle’s son may redeem him;
or anyone who is near of kin to him in his family
may redeem him; or if he is able he may redeem
himself.

50Téyn a wu yuynti neyn wul vzi a wu tf yuyn
nweyn: fkwo vzi a ka ghi la’ si soysi nweyn na
ghi teyn ta ber sist a wu n-chi ko’ ta ghi n-le
beyli gweyn si ko’ si chem a bér ghé a ghi n-
soyst gheli ateyn. A yi na ghi kimi ta #lvi na ghi
st wul # vzi a ghi li1 li na wu feli ko’.

50 Thus he shall reckon with him who bought him:
The price of his release shall be according to the
number of years, from the year that he was sold to
him until the Year of Jubilee; it shall be according to
the time of a hired servant for him.

51Beénsi kee si na ghi ma si fay) meyn bu dvi 3, ki
ta anena bé a ghi kasi 1a’ tkwo na wu fvi wu ki ta
itkwo vzi a ghi nin lee yuyn nweyn ateyn.

51 If there are still many years remaining, according
to them he shall repay the price of his redemption
from the money with which he was bought.

51 Bensi 1 kee si fan ki ilee si chem abépafia
ghi nin sdyst gheli ateyn, a wu yuynti néyn *
i gweyn, ki ta benst nin ghi a wi kasf 1a’ si
gweyn tkwo vzi a wu n-ghi si yuyn si fist.

52 And if there remain but a few years until the Year
of Jubilee, then he shall reckon with him, and
according to his years he shall repay him the price of
his redemption.

53Wau n-keli si na ghi néyn 1 gweyn ta wul a ghi
ni ghi li na wu feli ifel [ ber), wu keli wi si na sa’
gweyn ni iwu i two.

53 He shall be with him as a yearly hired servant,
and he shall not rule with rigor over him in your
sight.

54Ghi kee si fay t yuyn ti fist nweyn a bénsi na
ghayn, a ghi I& visi a wu fvi a bér) ghe a ghi nin
sdyst gheli ateyn,  yweyn ni woyn gweyn.

54 And if he is not redeemed in these years, then he
shall be released in the Year of Jubilee—he and his
children with him.

55Bom ta woyn Isilee nin ghi gheli ghi felini st
ma ma ma ti yuyn fist afena si ila’i Ijlyb: a n-ghi

55 For the children of Israel are servants to Me; they
are My servants whom | brought out of the land of
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Ma B6 Fiyini fifi.

Egypt: | am the Lord your God.

A nin ghi aler i Ivi a fi a akds a ti na ghi a ‘keli”®
bo ifel ni nweyn, bo ifel t1 na keli adya’ si li
gweyn si lem no mi wo ki ta wu ka’ a wu li ifwo
vzi a wu n-keli. Wu ka’a, st achfiti, wu visi 1 wul
i felini na weyn st yindo ni yweyn. Wul 1 felini
na ghi ma ghi ghi kya tkwo vzi a ghi ka’ a ghi la’
a gweyn aty, no mi ta ghi na ghi wi si n’a ki
pweyn ta afo iwe.

During the time that the slave was "possessed” by
his master, the master had certain power of
disposing of him as he would other articles of
personal property. He could, for example, leave the
servant to his heirs. The servant was said to have
a certain monetary value, that is, his labor had a
money value; but he was not supposed to be
thought of as chattel

Ghi na ka’ a ghi soysi akds a dzi i mo’ a dzisi
aféyn teyn

A slave could be freed in one of four ways:

e Siyuyn si fist ma ghi 1a’ tkwo késa #fwo

. By redemption through the payment of
money or goods.

o Toyni ki nd a finwa’li, afo kesa figwa’li
ta bo ifel 1 fu.

. By manumission, a bill or ticket of
freedom issued by the master.

Toynt atef, bo ifel 1 1i a wu tef  1ém na wul 1
felini na weyn I’ fvi-a ilvi ta yi kfi meyn, si
achfiti.

. By testamentary disposition; the master
could specify that the slave was to be freed upon
the master's death, for example.

e Toyni iwo ta wa ni na akos a na bu fi ghi
wi akés, achi ali ailem ki nd6 nyweyn si a
yindo ni va.

. By any act that implied that the slave was
a free citizen, such as making an heir of one's
slave.

[sa’i na keli dzisi si be'i ghi si kinti kos ni gheli
ghi felini ateyn. Akos a na ghi afo ghi wi si tayst
ankeyna na ka ki ko’st Fiyini fi ni iwo I Fiyini,
kesa si ny0’ ifu, yi ayi idyansi ni iyi 1 i, si si
anam kimi ni awo ali a. Ghi naghisinafua
=chi iyviti st yweyn, a ghi achi a Sabat. Wu na
ghi si soyli si akos 1lvi ta ghi leny 1 lémsi yweyn a
dzi ibi, kesa ghi cho’ ist kesa ghi koli ikes.

The Law had several means for the protection of
slaves or servants. A servant was entitled to full
religious privilege and access to all religious
functions and practices, such as sacrifices,
Passover and other feasts, circumcision, etc. He
was to be given a day of rest on the Sabbath. He
was to receive his liberty if the case of some
grievous injury such as loss of eye or limb.

Nziti 17: 12

Genesis 17:12

No mi nda ta wu si ghi minchi nfama anteyni ni
zi ghi si anma a yweyn, no mi wayn 1 limni 1
kfa ajan ni zi, ta ghi bzi yweyn a wa ndo kesa ghi
yuyn ni tkwo st wul atum a ghi wi wul isas [ ndo
ni zi.

He who is eight days old among you shall be
circumcised, every male child in your generations,
he who is born in your house or bought with money
from any foreigner who is not your descendant.

Eksidos 12: 44

Exodus 12:44

No mi wul } felini ni nda ta ghi yuyn ni tkwo, yi
ke si st anam a nyweyn, a wu yi st ateyn.

But every man’s servant who is bought for money,
when you have circumcised him, then he may eat it.

Eksidos 20: 11

Exodus 20:11

Bom ta a na ghi a minchi ntufa Fiyini fi  fayti
iyvi ni nse, ni jva ito, ni no mi ni gha ta ki nin
ghi ateyn, i yviti a minchi nsombo. Bom téyn

For in six days the Lord made the heavens and the
earth, the sea, and all that is in them, and rested the

seventh day. Therefore the Lord blessed the Sabbath
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Fiyini fi boysi achi a Sabat i lem si a nyin.

day and hallowed it.

Eksidos 21: 20, 26, 27

Exodus 21:20,26,27

20Wul 1 kee si lery akos a yweyn a liimni 3, kesa
a ki a, ni mbarn, wu kae si kfi a gweyn awuy, ghi
boynst i yweyn.

20 “And if a man beats his male or female servant
with a rod, so that he dies under his hand, he shall
surely be punished.

26Wul 1 kee si leny isi i akos ni gweyn a limni a
késa a ki a, i bébsi, a wu visi a wu fvi 1u ki salii
bom isi [ gweyn.

26 “If a man strikes the eye of his male or female
servant, and destroys it, he shall let him go free for
the sake of his eye.

27.Wu kee si lery cho’ isoy) i akos a limni a ni a
ki a nin nweyn, a wu visi a wu ndu ki sali bom
ison i nweyn.

27 And if he knocks out the tooth of his male or
female servant, he shall let him go free for the sake
of his tooth.

Levitikos 24: 17, 22

Leviticus 24:17,22

17’A kee si zue mi nda wul ghi zue yweyn. Wul 1
ke zue nyam wu l1a’ ni nyam,  nyam ald’ ni
nyam.

17 ‘Whoever kills any man shall surely be put to
death. 18 Whoever kills an animal shall make it
good, animal for animal.

22YinaKkeli ki isa’ i mo’ st wul atum kimi ni
inyeyni st wul ila’ ni zi, boOm ta mi n-ghi B6
Fiyini fifi.”

22 You shall have the same law for the stranger and
for one from your own country; for | am the Lord
your God.””

Ditélonomi 12: 12,18

Deuteronomy 12:12,18

12 A yi na sanli a asi ni B6 Fiyini fifi, zi n¥ woyn
gghi ghi l0mni ni ghi ki, ni ik0s 1 vzi 1 limni ni 1
ki, nt woyn Levi ghi a ghi nin ti a wa ichfi abe,
bom ta anena nin keli wi afo angen késa alé’ si
yi antéyni ni zi.

12 And you shall rejoice before the Lord your God,
you and your sons and your daughters, your male
and female servants, and the Levite who is within
your gates, since he has no portion nor inheritance
with you.

18Miti zi keli si na yi asi ni bo Fiyini fifi ale’ ghe
a Bo Fiyini fifi 1 cho’, va ni woyn gha ghi limni
ni ghi ki, ni 1kds 1 va ghi limni ni ghi ki, n¥ woyn
Levi ghi a ghi n-ti a wa ichfi abe, a zi na dyala
asi ni BO Fiyini fifi no mi a gha ta awu a ki a ghal
si nl.

18 But you must eat them before the Lord your God
in the place which the Lord your God chooses, you
and your son and your daughter, your male servant
and your female servant, and the Levite who is
within your gates; and you shall rejoice before the
Lord your God in all to which you put your hands.




